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The poet Le Pham Le writes: “my life a wandering boat, storm-tossed.”
Her book of poems, From Where the Wind Blows, strongly appealed to me when I first read it and even now continues to attract me. It instructs us the essential phases of life:  war, the strength of the poet to live out many hardships, love for family and love for country. 
At first, there was a war: The Vietnam War which caused the people in Vietnam so many difficulties and so much misery. It presented the poet with the “waves” of her fate. With the fall of Saigon, she left Vietnam, her home country, as one of refugees or “boat people,” with her husband and a child, then a baby. She first lived in a Malaysian refugee camp until she at last arrived in the US. Those refugee days, both happy and sad, suggest to us how strongly she faced her own fate, undefeated by the waves of life. In the midst of hardship, she never forgot love and hope. The poetry book, From Where the Wind Blows, is a valuable evidence of the triumph of one Vietnamese woman over her cruel fate.
Her original, written in Vietnamese, was composed in the form of verse, with beautiful rhyming at the end of lines. And they were written mixing the lyrical and the epic, with telling a kind of a story, which seems to have followed the typical form of Vietnamese classical poetry. Arbuthnot's translation is excellent, telling us how deeply she understands Le, the poet. With their strong friendship, between an American translator and a Vietnamese poet, they spanned an international bridge of peace over the sad history of the war.
To tell a truth, I, a translator as well, approached Le, the poet, firstly because she was born in Vietnam, which means she is the same Asian as me. The second reason was that her poetry belongs to the literature of Asia. The third reason was that it refers to the Vietnam War, for which Japan could not have avoided the responsibility, too; the US fleets sailed out from the US bases situated in Japan for Viet Nam during the war.         
In spite of the toughness of her life history, Le’s poetry maintains the tenderness of Asian sensibility, the Asian sense of nature and life, and feelings as tender as Vietnamese and Japanese silk robes. I might think they have some similarities with Japanese minds and culture. I was and am very happy I could also translate her poems through Arbuthnot's splendid English version into my Japanese language.   

